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I Д л я  повторения.

2. Т а .з а »  дёр. 
На сТрой. хал

1. Таван дёршывамар 
Тадтан-тадтан
Выртать манадлан саралса. 
Уйри cap тыррамар 
Хаех пёр океан,
Чуна дёклет ялан,
(^илпе чаштартатса.
Юратна парти!

1. Просторы Родины 
Не обойдешь,
Не оглядишь ее поля; 
Где целина была,
Там колосится ро ж ь ,— 
Народу, партия, 
Богатства ты дала.
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QaK хастарлаха 
Эс патан халаха!

Хушса юрламалли:
Ёмёр мухтав сан хурда

вай-хаватна! 
Юратна парти — асла

дул пуд, чыс та мухтав!

2. Таван дёршывамар 
Стройкисене
(^ёклетпёр халь эпир хёрсе. 
Бетон та хыврамар,
Гранит та никёсне,
Совет дыннин ёдне 
Мухтаччар ёмёрсем.
Юратна парти!
£ а к  хастарлаха 
Эс патан халаха!

Хушса юрламалли.

3. Таван дёршывамар 
Чысне чунтан 
Упратпар пурте пёр пулса. 
Винтовка тытрамар 
Ташман килсе тухсан,
Мире эпир вутран 
Хавартамар далса.
Юратна парти!
£ а к  паттарлаха 
Эс патан халаха!

Хушса юрламалли.

4. Таван дёршывамар 
Гус-таванне
Шута илеймён дёр динче: 
Хисепсёр йышамар!
Совет дёрён вайне,
Ун дут пуласлахне 
Курать халь пур тёнче. 
Юратна парти!
£ а в  пуласлаха 
Эс патан халаха!

Хушса юрламалли.

Родная партия, тебе хвала, 
Во все века хвала!

Припев:

Слава тебе, непобедимой
в борьбе! 

Во все века, наша партия, 
хвала тебе!

2. На стройках Родины 
Мосты растут,
Растут заводы и дома.
А это создал все 
Людей советских труд, — 
Народу партия 
Счастливый труд дала. 
Родная партия, тебе хвала, 
Во все века хвала!

Припев.

3. За  славу Родины,
За честь ее
Стоит народ наш, как скала. 
Коль нападут враги,
Оружье он возьмет, — 
Народу, партия,
Геройство ты дала.
Родная партия, тебе хвала, 
Во все века хвала!

Припев.

4. У нашей Родины 
Друзья везде,
Не сосчитаешь их числа. 
Стоим за правду мы 
З а  мир на всей земле, — 
Народу, партия,
Ты светлый путь дала. 
Родная партия, тебе хвала, 
Во все века хвала!

Припев.



Мухтав, мир хули! Гимн столице мира
Савви Н. НИ КИТ И НАН Перевод Н. ЕВСТАФЬЕВА
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1. Мускав тупине дёкленет кавак
шу^ам,

Хавас кун дути таврана саралать. 
Совет ёддыннийён телейлёх

^алку^ё — 
Таван тёп хула ^ёршыва

саламлать.

1. Встает над Москвой голубая
зарница,

Кругом рассыпая рассвета лучи. 
Привет тебе, наша родная

столица! 
В ответ поздравляют страну

москвичи.

1 Для повторения

cert те мух. тав 
е л а - вит на. ооо
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Хушса юрламалли: Припев:

Вё£ эс, ирёк юра, хирсем-сартсем
урла;

Салам, мир хули — чун юратна
Мускав! 

Телейлё те ирёк, хавасла 
кун-дулшан 

Сана, хур^а парти, хисеп те
мухтав

2 х.

2. Мускав ялкашать, дёкленет пур
тавралах,

Хаваслах вёрет, туйама варатать. 
Маттур ^ёнтеру^ё нумай тёрлё

халах
Пиншер стройкара ё? юрри

шаратать.

Хушса юрламалли.

3. £емье пирён дирёп, ёдре пурте
паттар:

Пире таван парти куллен вай
парать.

Эпир коммунизм — ыр пурна?
таватпар,

Эпир тытансЗн, асла ту
тапранать.

По нашим просторам все
шире и шире, 

Над нашей Москвой —
до небесных высот 

Летит-разливается песня 
о мире,

В ней мудрую Партию 2 р. 
славит народ!

2. Победно полощется алое знамя 
Над древним Кремлем и над

всею страной. 
На стройках труда разгорается

пламя,
И степи гордятся пшеничной

волной.

Припев.

3. Народов советских семья
нерушима,

Нет в мире для нас недоступных
высот.

В сердцах наших — Ленина
светлое имя, 

И партия нас к коммунизму
ведет!

Хушса юрламалли. Припев.



Салам сана, Привет тебе,
хёвел лё май солнечный май
Савви Ст. Ш а в л и н  Перевод Н. ЕВСТАФЬЕВА
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х а .в а с .н й  д у р .к у . н е : 
ep wo ле и ^ п в  в е с : н а .:
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иых>* р а з  я .р а т ь  я ,  Л а в ^  л а .
н о з н а - м е н . н ы и  п е р -  выи
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X .a .e a r с а .  на. м у х т а в л а  м а й !  

П р и & е т  т е .  6 е  н а ш  м и рн ы й  м а й !

м а й

м а й ль/ и

м а й , х е . в е л .  л ё  м а й

м а й , н а ш  с в е т , л ь / й  м а и>
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1. Тёнче пахать Мускав енне, 
£ёр давранать халь пирён

май.
Утать хавасла дуркунне: 
Салам сана, хёвеллё Май!

2. Утать пёр дирёп хурда рет, 
Утать Берлин, утать

Шанхай. 
Варшава, Прага хёпёртет: 
Кун-дул сана, чечеклё Май!

3. «Алжир!— тёнче калать
паян.—

Хёд умёнче пудна ан тай!» 
Пхеньян сасси каять ян-ян: 
Хават сана, мухтавла Май!

4. Кёрлетёр ёмёр мир юрри, 
Хёвел, эс ялкаш, дид

пёрмай!
Этем ан пултар мур чури, 
йы храв ярать ялавла Май!

1. Москва со всех широт
видна.

Ликует мой родимый край. 
Шагает по земле весна: 
Привет тебе, наш светлый

Май!

2. Идем вперед за рядом ряд, 
Берлин за нами и Шанхай. 
Варшава, Прага говорят: 
Привет тебе, цветущий Май!

3. Алжиру говорит весь мир: 
«Врагу ,ни шагу не сдавай!» 
И шлет Пхеньян в лучах

зари:
Привет тебе, наш мирный

Май!
4. Над миром стая голубей, 

Наш клич летит из края
в край:

Шагай же по земле смелей, 
Краснознаменный

Первомай!



Комсомол марше
Савви В. ЯКОВЛЕВАН

Комсомольский марш
Перевод Н. ЕВСТАФЬЕВА

Марш майла. В темпе марша.
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1Для повторения .
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л а м  7 м а .  л  а  , 

ш е й  т р у .  Э и  t

1. Пёр хыпрё, пёр ялкашрё £улам, 
Асрах-ха вунсаккармёш дул. 
£урална вутра комсомолам,
Ана парти пана кун-^ул.

Хушса юрламалли:

Эпир малта пына ялан, 
£ёкленё ^ёршыван ятне.
Мала, комсомолам, мала!
Пёр ?ул — коммунизм патне.

1. Страна полыхала пожаром, 
Гремел восемнадцатый год.
С отвагой и юности жаром 
Мы свой защищали народ.

Припев:

Идем всегда мы впереди, 
Проверен путь и цель ясна 
Мы носим на нашей груди 
Отчизны родной ордена.
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2. Ман йышам, ман £арам ^ёкленчё, 
Тарса ?ёнё стройка умне. 
£ёршывам йалтах чечекленчё, 
Сёршыв улаштарчё тумне.

Хушса юрламалли.

•3. Печора умне £ул хыватпар, 
Каятпар Алтай уй-хирне.
Унта хуласем халь таватпар, 
Пухатпар д;ёршыв тырпулне.

Хушса юрламалли.

4. Утатпар хаюллан, хаватлан, 
Хаваслан юрлатпар юрра. 
Чёремёрте — вилёмсёр Ленин, 
£улпудамар парти — умра.

Хушса юрламалли.

2. Сказала нам Партия: нужно! — 
Мы дочери ей и сыны.
Семьей комсомольскою дружной 
Пошли мы на стройки страны.

Припев.

3. На северной речке Печоре,
В просторах алтайских степей 
Мы строим за городом город, 
Хлеба убираем с полей.

Припев.

4. Идем мы в строю нерушимом,
И в каждом — отвага бойца. 
Бессмертное Ленина имя
И Партии слово в сердцах.

Припев.



Мир салтакё
Савви А. АРТЕМЬЕВАН

Солдат мира
Перевод К. АЛ ЕМ А С О В О Й

A llegro v ivace .
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3. Саламларё юратуллан 
Асла хирём те мана. 
£улё уснё сара тула 
Савантарчё чунама.

5. Вардапа кёрсе ан кётёр 
£ёршыва усал ташман. 
Ёдпеле те, хёдпеле те 
Хутёлер мире ялан!

2 х.

4. Тунсахлана яш чёремшён 
Хакла эсё, таван хир.
Амартса пёр ёдлемешкён \ 2 х 
Тухап эпё ыран ир. J

2 х.

3. В вышине щебечут птицы,
Солнце мне улыбку шлет.
Как прибой шумит пшеница, ] 2п 
С ней душа моя поет. I

4. Завтра утром рано, рано,
Выйду я к полям родным.
За труды возьмусь я рьяно, }2 _ 
Стосковался я по ним. j

5. Жизнь свою мы мирно строим, 
Край родной — наш светлый дом. 
Тем, кто нам грозит войною, | 2 
Отвечаем мы трудом. J

1. Шуралман-ха шурампу?ё, 
Ялам-йышам варанман.
Эп, телейлё ?ёнтеру?ё, )
Тавранатап вардаран. /

2. Тавранатап эп маттурран 
Катари ют дёрсенчен. 
Ачаран паллана хуран \ 
Пуд таять дул хёрринчен. j

1. Я иду путем знакомым,
На душе моей светло.
Наконец, я снова д о м а — )2 р 
Возвращаюсь я в село. J

2. Отшумели грозы злые,
Черный смерч военных лет.
Вижу вновь края родные, \ 2 р  
Шлю березкам свой привет, j
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Таван хула Родной город
Савви Н. ЕВС ТАФ ЬЕВАН  Перевод В. ЧАПЛИНОЙ

A llegrelio .
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Д л я  повторения.
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1. Парахут шыва gypca, 
Анатран килет; 
Шупашкар дине пахса 
Халах киленет.
— Асла Атал акашё, 
Шура Шупашкар! — 
Тесе ячё тахашё 
Манпа юнашар.

2. — Ман килйышам
даканта,— 

Тет пёри ана,— 
Тавранатап Хусантан 
Хаман хулана.
Иртрё пилёк талак дед 
Кайнаран вара, 
Тунсахларам пурпёрех 
Ват Шупашкара.

3. Ак пир-авар тёртекен 
Сён комбината 
Ёдлемешкён килекен 
Мён калать тата:
— Эх, хули хитре вара! 
Ун чапне-ятне
£ён ёдре—комбинатра 
Ямап ёмёрне.

1. Пароход идет, гудит.
В берег бьет волной. 
Чебоксары впереди — 
Город мой родной. 
Дым над палубой

плывет, 
Мы вверху стоим,
И любуется народ 
Городом моим.

2. — Здесь мой дом,
моя семья,— 

Говорит сосед.—
Как в Казань уехал я 
И недели нет.
Но по улице своей 
Сильно заскучал,
Так и хочется скорей 
Прыгнуть на причал.

3. Люди на берег глядят, 
Радость не тая.
— На текстильный

комбинат — 
В^город еду я,— 
Объяснил рабочий нам, 
Гордо поглядев,— 
Славу города не дам 
Уронить в труде.

29



4. -— Эп кунта
институтра 

Вёренетёп те,
Чёререн Шупашкара 
Юрататап! — тет 
Й ал та йал кула-кула 
£ам рак  дед студент. 
Ёмёр каймё дак хула 
Унан асёнчен.

5. Ака Куйбышев енчи 
Яш учитель те 
Пёлтерет хай пудёнчи 
Шухаш-ёмёте:
•— Шупашкаран

сассине
Кадсерен эфир 
£итерет пирён енне: 
Чавашсем эпир...

4. — Я учиться буду
тут,—

Вдруг студент
сказал,— 

Я в Чувашский
институт 

На пятерки сдал.
С месяц видел я всего: 
Город ваш большой, 
Но уже люблю его 
Всей своей душой.

5. — А вот я, хоть
и чуваш, 

Д а  не здесь живу, 
Но любимый город наш 
Слышу, как Москву:
К нам, под Куйбышев, 

летит 
Чебоксар привет,— 
Улыбаясь говорит 
Мой второй сосед...



£амраксен вальсе
Савви A. MAJIOBAH

Молодежный вальс
Перевод Н. ЕВСТАФЬЕВА

В темпе вальса.
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1. Таврана кавак дута уксен, 
Сунёд* сунёд кёдех далтарсем. 
Шаппан-шаппан ларма кирлё

мар,
Сара кайак чёппи эпир мар, 
Савак юра юрлар, саванар.

2. £ам рак  ёмёр вал иккё килмест, 
Урёк-сурёк пулни килёшмест. 
Тарар пурте ваййа, танташсем, 
Выльар-ташлар хитре ташасем, 
£ ам рак  ёмёр вал иккё килмест.

3. Лапкан-лапкан сывлатьтулек кад, 
Баянисчё маттур — ыванмасть. 
£ёнё юра янрать ян та ян,
Эх, епле-ши кунтан эс каян: 
Баянисчё маттур, ыванмасть.

4. Сурхи ш ы в  пек юхад ташасем, 
Семё май давранад машарсем. 
Пёрле уснё туссем-танташсем. 
Вайара та сатур дке вёсем, 
Ытарма дук туссем-танташсем.

5. Таврана кавак дута уксен, 
Сунёд-сунёд кёдех далтарсем. 
Шаппан-шаппан ларма кирлё

мар,
Сара кайак чёппи эпир мар, 
Савак юра юрлар, саванар.

1. Начинает светлеть небосвод, 
Гаснет звезд золотой хоровод... 
Не пристало нам молча сидеть: 
Мы не птенчики в тихом гнезде,— 
Песни радости будем мы петь.

2. Лишь однажды нам юность
дана,

Пусть веселою будет она. 
Унывать и грустить нам нельзя. 
Пусть звенят всюду песня

и смех,— 
Выходите на игры, друзья!

3. Тихий вечер растаял в ночи, 
Ночь прогнали восхода лучи,— 
До рассвета гудит хоровод:
От баяна домой до утра 
Не уходит бесусый народ.

4. Словно брызжущий вешний
поток,

Над кружащейся парой платок 
Проплывает батистом шурша.
Эх, задорная юность моя,
Как счастлива ты, как хороша!

5. Над страной голубой небосвод, 
Звезд горит золотой хоровод - 
Не пристало нам молча сидеть: 
Мы на играх дружны и в труде, 
Нашим песням повсюду звенеть!
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£амрак ткачиха юрри Песня молодой ткачихи
Савва Н. ЕВСТАФЬЕВАН Перевод Н. ЕВСТАФЬЕВА
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1. Станокран станок патне 
£уресех эп ирттеретёп ёд кунне.

Ёдлемелёх те канмалах 
Сан валли, юратна халах, 
£итса, пурдан та катай 
Ман тёртес пулать нумай.

2. Шалтар-шалтар асисен 
Хаманни пекех васкавла уттисем.

Пикесем килёштермелёх, 
Капар платье дёлемелёх 
£итса, пурдан та катай 
Ман тёртес пулать нумай.

3. £авранаддё пушкарсем —
£ён кинённи пек илемлё

ташшисем. 
Каччасемшён шеп парнелёх, 
Туй кёпилёх тёрлемелёх 
£итса, пурдан та катай 
Ман тёртес пулать нумай.

4. Кумми дипё пит динде,—
Хухём тёсё ун дидет ман пит

динче. 
Уявра ялав тум ал ах— 
Пёлёте дити йатмалах 
Хёрлё пурдан, хём катай 
Ман тёртес пулать нумай!

1. От станка к станку хожу,—
День в работе я упорной провожу.

Чтобы весь народ в округе 
И в труде и на досуге 
Все хорошее носил,—
Тку и тку я что есть сил.

2. Челноки снуют-бегут,—
И сама я, как они, проворна тут. 

Д ля  подруг моих — красавиц 
Я наткать всего должна ведь, 
Чтоб в цеха и на поля 
Шли в нарядных миткалях.

3. Все катушки на виду,—
Как невестки, кружатся в одном

ряду.
Тку я, чтобы каждый парень, 
Отправляясь к милой паре, 
Сам наряден был и мил — 
Шерстяной костюм носил.

4. Нить основы так крепка,
Что от радости горит моя щека. 

И на красные знамена 
Я натку шелков рулоны, 
Чтобы труд мой на парад 
Понести был каждый рад!
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Ыранччен, савни^ём, До завтра,
ыранччен Друг мой
Савви Г. ЕФ И МО ВАН Перевод К. АЛ ЕМ А СОВ ОЙ
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1. йывадсем динче шап-шура
чёнтёр,

Уйах хураллать пур таврана. 
Тусам, уйралма та вахат ёнтё, 
Уйралу хумхантарать мана.

2. Ирчченех эп дурёттём хавассан 
Санпала тап-такар урамра. 
Пёр-пёрне ытарайми пахсассан, 
£ута ёмёт суралать чунра.

3. Ална парччё, автансем автаддё: 
«Ыранччен, савнидём, ыранччен». 
Кудусем сан далтар пек дунаддё, 
Систереддё юратни динчен.

4. Эп куратап: эсё именетён,
Ан пытарччё депёд туйамна.
— Ман телейём — эсё вал,

пёлетён, 
Каласам, пырас-и хатана?

1. Ночь настала, все затихло вокруг, 
Светлый месяц стережет наш

покой.
Вместе хорошо нам, дорогой друг, 
Я всю жизнь хотел бы быть

с тобой.
2. Как в снегу стоит притихший

наш сад, 
Это вишен зацвели цветы.
Ярче звезд сияет нежный

твой взгляд, 
Он вливает в душу мне мечты.

3. Слышишь ты, пропел петух
в тишине, 

Так до завтра, о, мой друг
дорогой

На прощанье руку дай, скажи
мне,

Скоро ль станешь ты моей женой.
4. Чувства не затем, чтоб их

скрывали. 
Потому признаться я готов: 
Отвечай же, счастье, не пора ли, 
Засылать к тебе своих сватов?..



£ур хи  юрату Весенняя любовь
(Г. Х А Р Л А М П Ь Е В  дырна (Из спектакля Г. Х А Р Л А М П Ь Е В А
«Юрату вилёмсёр» спектакльтен) «Любовь бессмертна»..

Русский текст Н. ЕВСТАФ ЬЕВА)

Allegretto е con anitna.
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si а. _ с а н .
теп- si о.

1. Чечек пахчийё пекех,
Илемлё дёршыв умра.
Тусам, пёртен-пёр эп дех 
Пулап ялан сан думра.

Сурхи аша кун пекех,
Юрату ман чунамра.

Тусам, пёртен-пёр эс дех 
Пулан ялан ман думра.

Ах, аван та-дке, аван, 
Тусам, эс ашшан пахсан.

2. Хёвел шевлийё пекех,
Телей ялкашать умра.
Чунам, пёртен-пёр эп дех 
Пулап ялан сан думра.

Чечек пахчийё пекех,
Илемлё дёршыв умра.

Тусам, пёртен-пёр эп дех 
Пулап ялан сан думра.

Ах, аван та-дке, аван, 
Тусам, эс ашшан кулсан.

1. Родина — словно сад,
Небо — как шелк голубой. 
Лучших я не знаю наград, 
Чем говорить с тобой.

Словно весенний луч 
Греет мне сердце тогда... 
Только ты — красив и могуч — 
Будешь со мной всегда.

Ах, как ни душе светло, 
Если смотришь ты тепло!

2. Зорькою ясною нам 
Светится счастье в пути.
Труд любой для нас по рукам, 
Юности жар в груди.
Родина — словно сад,
Небо — как шелк голубой.
В лучший оденусь я наряд,— 
Буду всегда с тобой.

Ах, как на душе светло, 
Если смотришь ты тепло!
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ЗА М ЕЧ ЕН Н Ы Е НОТНЫ Е ОПЕЧАТКИ

С тр а
ница

Какой нот
ный стан Такт Где (в какой 

партии) Напечатано С ледует читать

15 сни*у 3 й 4-й в басовой 
хоровой

«фа» «соль»

23 сверху 4-й с 5-го в ф ортепьяно в бассовом ключе
32 снизу 4-й 4-й в фортепьяно

сверху
«ре» и «ми» «ми бемоль» и «фа»

34 сверху 3-й 2-й в ф ортепьяно «фа диез» «фа» бекар
38 сверху 2-й 1-й в фортепьяно 

4-я четверть
«ми» «ре»

38 снизу 2-й 1-й в ф ортепьяно 
2-я четверть

«си» «ре»
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